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Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

À l’article 22, alinéa 1er, du titre préliminaire du
Code de procédure pénale, remplacé par la loi du
30 mai 1961, les mots «dans le délai déterminé par
l’article précédent» sont remplacés par les mots «dans
le délai déterminé par l’article 21».

In artikel 22, eerste lid, van de Voorafgaande Titel
van het Wetboek van Strafvordering, vervangen bij de
wet van 30 mei 1961, worden de woorden «de in het
vorige artikel gestelde termijn» vervangen door de
woorden «de in artikel 21 bepaalde termijn».

Art. 3 Art. 3

L’article 24 du même titre préliminaire, remplacé
par la loi du 30 mai 1961 et modifié par la loi du

Artikel 24 van dezelfde Voorafgaande Titel, ver-
vangen bij de wet van 30 mei 1961 en gewijzigd bij de
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12 mars 1998, est remplacé par la disposition
suivante:

wet van 12 maart 1998, wordt vervangen door de
volgende bepaling:

«La prescription de l’action publique est suspen-
due à l’égard de toutes les parties :

«De verjaring van de strafvordering is geschorst ten
aanzien van alle partijen:

1o à partir du jour de l’audience où l’action publi-
que est introduite devant la juridiction de jugement
selon les modalités fixées par la loi.

1o vanaf de dag van de zitting waarop de strafvor-
dering op de door de wet bepaalde wijze bij het
vonnisgerecht wordt ingeleid.

La prescription recommence toutefois à courir : De verjaring begint evenwel opnieuw te lopen:

— à partir du jour où la juridiction de jugement
décide, d’office ou sur requête du ministère public, de
reporter l’examen de l’affaire pour une durée indéter-
minée et ce, jusqu’au jour où la juridiction de juge-
ment reprend ledit examen;

— vanaf de dag van de beslissing van het vonnisge-
recht, ambtshalve of op verzoek van het openbaar
ministerie, om de behandeling van de zaak onbepaald
uit te stellen, tot op de dag waarop de behandeling
ervan door het vonnisgerecht wordt hervat;

— à partir du jour où la juridiction de jugement
décide, d’office ou sur requête du ministère public, de
reporter l’examen de l’affaire en vue de l’accomplis-
sement d’actes d’instruction complémentaires concer-
nant le fait mis à charge et ce, jusqu’au jour où la juri-
diction de jugement reprend ledit examen;

— vanaf de dag van de beslissing van het vonnisge-
recht, ambtshalve of op verzoek van het openbaar
ministerie, om de behandeling van de zaak uit te stel-
len met het oog op het verrichten van bijkomende
onderzoeksdaden met betrekking tot het ten laste
gelegde feit, tot op de dag waarop de behandeling van
de zaak door het vonnisgerecht wordt hervat;

— à partir de la déclaration d’appeler, visée à
l’article 203, ou de la notification de recours, visée à
l’article 205, jusqu’au jour où l’appel est introduit,
selon les modalités fixées par la loi, devant la juridic-
tion de jugement en degré d’appel, si l’appel du juge-
ment sur l’action publique émane uniquement du
ministère public;

— vanaf de verklaring van hoger beroep bedoeld
in artikel 203, of de betekening van het hoger beroep
bedoeld in artikel 205, tot op de dag waarop het hoger
beroep op de door de wet bepaalde wijze bij het
vonnisgerecht in hoger beroep wordt ingeleid, indien
het hoger beroep tegen de uitspraak over de strafvor-
dering enkel uitgaat van het openbaar ministerie;

— à l’échéance d’un délai d’un an, à compter du
jour de l’audience au cours de laquelle, selon le cas,
l’action publique est introduite devant la juridiction
de jugement en degré de première instance ou devant
la juridiction de jugement en degré d’appel ou au
cours de laquelle cette dernière juridiction décide de
statuer sur l’action publique et ce, jusqu’au jour du
jugement de la juridiction de jugement considérée
statuant sur l’action publique;

— vanaf het verstrijken van een termijn van een
jaar te rekenen van de dag van de zitting waarop, naar
gelang van het geval, de strafvordering bij het vonnis-
gerecht in eerste aanleg of bij het vonnisgerecht in
hoger beroep wordt ingeleid of dit laatste vonnisge-
recht beslist uitspraak te doen over de strafvordering,
tot op de dag van de uitspraak over de strafvordering
door het desbetreffende vonnisgerecht;

2o dans les cas de renvoi pour la décision d’une
question préjudicielle;

2o in geval van verwijzing tot beslissing van een
prejudicieel geschil;

3o dans le cas prévu à l’article 447, alinéa 3, du
Code pénal.

3o in het geval bepaald bij artikel 447, derde lid, van
het Strafwetboek.

4o pendant le traitement d’une exception d’incom-
pétence, d’irrecevabilité ou de nullité soulevée devant
la juridiction de jugement par l’inculpé, par la partie
civile ou par la personne civilement responsable. Si la
juridiction déclare l’exception fondée ou que la déci-
sion sur l’exception est jointe au fond, la prescription
n’est pas suspendue.»

4o gedurende de behandeling van een door de ver-
dachte, de burgerlijke partij of de burgerlijk aanspra-
kelijke partij voor het vonnisgerecht opgeworpen
exceptie van onbevoegdheid, onontvankelijkheid of
nietigheid. Indien het vonnisgerecht de exceptie
gegrond verklaart of indien de beslissing over de
exceptie bij de zaak zelf wordt gevoegd, is de verja-
ring niet geschorst.»

Art. 4 Art. 4

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.

Deze wet treedt in werking de dag waarop ze in
hetBelgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

54.660 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


